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Szent ég! 
Ez aztán a hatal-

mas kutya. Mi 
az ára?

De ha rossz 
kutya leszel, 

addig verlek, amíg 
jobb belátásra 

nem térsz, meg-
értetted?

Nos, Buck, öreg-
fiú, megvolt a mi kis vitánk. 

Most megtanultad a helyed, és 
én is tudom, az enyém hol van. 

Légy jó kutya, és minden 
rendben lesz.

„Buck névre 
hallgat.”

De eljött az ő ideje is. Perrault 
a kanadai kormány futára volt. 

Kutyákra volt szüksége, hogy a cso-
magok gyorsabban célba érjenek.

Buck minden alkalommal 
örült, hogy nem ő került sorra.

Buckot megverték, de nem törték meg. 
Belátta, hogy egy husángos emberrel 

szemben nem sok esélye van. Megtanulta 
a leckét, és soha többé nem felejtette el.

A férfi elolvasta a ketrec-
hez tartozó papírokat.

Más kutyák is érkeztek, némelyik 
csöndes volt, mások vadak 

és fékevesztettek. De mindegyiket 
ugyanúgy betörték, mint őt.

A husángos ember szava volt 
a törvény, ő volt a gazda, 

akinek engedelmeskedni kellett.

Nagy ritkán más emberek 
is jöttek, és pénzt adtak 

a gazdának. Aztán az 
idegenek egy vagy két 

kutyát elvittek magukkal.

Három-
száz, és csak 

magának 
ennyi.
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Buck látta, amint a pénz gazdát cse-
rél. Aztán elvezették egy Curly nevű 
jó természetű újfundlandival együtt.

Ilyen kutya 
ezerből, ha egy akad. Sőt 

tízezerből egy.

Buck ekkor látta utoljára a vörös 
kabátos embert. Curlyvel az egyre 

távolodó Seattle-t nézték.

Ez lett az utolsó kép az emlé-
kezetükben a „meleg délről”.

Nézd, 
François, jó áron 
szereztem ezeket 

a kutyákat.

Perrault átadta a két kutyát 
François-nak. Buck hamar rájött, hogy 

jó emberek, és értenek a kutyákhoz.

Az alsó fedélzeten Buck és Curly két 
másik kutyával került össze. Spitz 

hófehér kutya volt a Spitzbergákról.

Dave magának való, morcos fickó 
volt. Evett, aludt, néha-néha ásított 

egyet, és semmi sem érdekelte.








